Vyhodnotenie pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania: Bežný postup (12.12.2002 - 7.1.2003)
Zoznam oslovených subjektov:  1.    podpredseda vlády SR pre európsku integráciu, pre ľudské práva a menšiny

2.  sekcia Inštitút pre aproximáciu práva Úradu vlády SR

3.  sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády SR

4.  sekcia kontroly Úradu vlády SR

5.  Ministerstvo zahraničných vecí SR

6.  Ministerstvo hospodárstva SR

7.  Ministerstvo obrany SR
8.  Ministerstvo financií SR

9.  Ministerstvo kultúry SR

10.  Ministerstvo zdravotníctva SR

11.  Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

12.  Ministerstvo školstva SR 

13.  Ministerstvo spravodlivosti SR

14.  Ministerstvo životného prostredia SR

15.  Ministerstvo pôdohospodárstva SR

16.  Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

17.  Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

18.  Ministerstvo pre správu a privatizáciu národného majetku SR

19.  Najvyšší súd SR

20.  Generálna prokuratúra SR

21.  Najvyšší kontrolný úrad SR

22.  Protimonopolný úrad SR

23.  Úrad pre verejné obstarávanie SR

24.  Štatistický úrad SR

25.  Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

26.  Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR

27.  Správa štátnych hmotných rezerv SR

28.  Úrad jadrového dozoru SR

29.  Úrad priemyselného vlastníctva SR

30.  Národný bezpečnostný úrad SR

31.  Národná banka Slovenska

Počet oslovených subjektov: 31

Zaslali do stanoveného termínu: 26

Zaslali po termíne: 0


Vôbec nezaslali: 5

Subjekty, ktoré nemali pripomienky: 17

Počet vznesených pripomienok: 19
Počet akceptovaných: 16
Počet neakceptovaných: 3
Rozporové konanie:
 0
Počet odstránených pripomienok: 0

Počet neodstránených pripomienok: 0

Rezort
Pripomienka
Typ
Vyh.
Spôsob vyhodnotenia

podpredseda vlády SR pre európsku integráciu, pre ľudské práva a menšiny
bez pripomienok




sekcia Inštitút pre aproximáciu práva 

Úradu vlády SR
Predkladaciu správu žiadame doplniť o výpočet opatrení, ktoré Slovenská republika príjme podľa čl. 5 tak, aby zodpovedali rozhodnutiu Rady č. 2001/264/EC z 19. marca 2001.
O
A
 

sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády SR
pripomienky neboli doručené




sekcia kontroly

Úradu vlády SR
Prílohy č. 1 a 2 predloženého návrhu sú iba v anglickom jazyku. Podľa zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku predkladané materiály musia byť v slovenskom jazyku.
O
P
Prílohy nie sú súčasťou zmluvy a tvoria len informačný materiál na medzirezortné pripomienkové konanie.

sekcia hospodárskej politiky Úradu vlády SR


bez pripomienok
 
    


Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
bez pripomienok




Ministerstvo financií SR
1. K predloženému návrhu nemáme z hľadiska vecných kompetencií MF SR pripomienky za predpokladu, že všetky výdavky spojené s účasťou SR v Policajnej misii EÚ v Bosne a Hercegovine budú hradené v rámci limitu výdavkov rozpočtovej kapitoly MV SR schváleného zákonom o štátnom rozpočte na príslušný rok.

2. Berieme na vedomie, že finančné prostriedky potrebné na zaplatenie účastníckeho poplatku vo výške 25.000,- eúr sú zapracované v rozpočtovej kapitole na roku 2003.

3. Na obale je potrebné vypustiť duplicitný text „a medzi Slovenskou republikou“. 

4. V návrhu uznesenia vlády SR odporúčame v bode B. vypustiť text týkajúci sa Národnej rady SR.

5. V návrhu uznesenia NR SR odporúčame v bode B. na konci textu doplniť „pred zákonmi Slovenskej republiky“. 

6. S prihliadnutím na to, že je január 2003, odporúčame zvážiť aktualizáciu článku 3 ods. 1 zmluvy.
O

O

O

O

O
A

A

N

A

N
Výdavky budú hradené z rozpočtovej kapitoly MV SR.

Znenie návrhu uznesenia vlády SR môže obsahovať uvedené odporúčanie NR SR.

Európska únia trvá na znení, tak ako bolo predložené Slovenskej republike.

Ministerstvo hospodárstva SR
pripomienky neboli doručené




Ministerstvo kultúry SR
bez pripomienok
  



Ministerstvo obrany SR
1. Predpokladané finančné dôsledky na štátny rozpočet nie sú úplné a dotýkajú sa len každoročného príspevku vo výške 25.000,- eúr. Z obsahu zmluvy však vyplývajú ďalšie finančné dôsledky na štátny rozpočet (čl. 2 ods. 5).

2. Návrh zmluvy je v niektorých článkoch veľmi všeobecný a dáva neadekvátne veľký priestor na jej výklad (napr. čl. 3 ods. 2 – navrhujeme ho preformulovať, resp. konkretizovať).

3. Záväzný je anglický text zmluvy; ak sa však na rokovanie vlády SR predkladá v materiáli aj slovenský preklad, treba ho robiť korektne, inak dochádza k dezinterpretácii textu: na ilustráciu uvádzam

· úvodné ustanovenie, ods. 2: výraz „Planning team“ preložený ako „Predbežný tím“ (prečo nie plánovací tím); výraz sa opakuje aj v čl. 3 ods. 1

· ods. 3  preambuly: výraz „non-EU European NATO members“ preložiť ako „európske členské štáty NATO, ktoré nie sú členskými štátmi EÚ“.

· výraz „non-EU OSCE Members States“ preložiť ako „členské štáty OBSE, ktoré nie sú členskými štátmi EÚ“. 
· výraz  „the Council of the European Union“ preložiť ako „Rada Európskej únie“.

· čl. 4 ods. 7: výraz „national matters“ preložiť opisom.
O

O

O
A

N

A
Náklady podľa článku 2 ods. 5 zmluvy sú uvedené v Doložke fin., ek., environ. vplyvov a vplyvov na zamestnanosť.

Predložený návrh zmluvy je vzorovou zmluvou Európskej únie, ktorú uzatvára s jednotlivými asociovanými krajinami k Európskej únii.

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
bez pripomienok




Ministerstvo pre správu a privatizáciu národného majetku SR
bez pripomienok




Ministerstvo pôdohospodárstva SR
bez pripomienok




1. Ministerstvo spravodlivosti SR
2. Text navrhovanej zmluvy v slovenskom jazyku a text v anglickom jazyku vo viacerých ustanoveniach nie sú identické. Keďže navrhovaná zmluva bude vyhlásená v Zbierke zákonov SR, oba texty treba zosúladiť, prípadne aj požiadať druhú zmluvnú stranu o zmenu textu (upresnenie, resp. prispôsobenie textu ustanovení špecifickým podmienkam SR).

3. Slovenský preklad navrhovanej zmluvy si vyžaduje prekladovú a jazykovú korektúru (napr. výraz „Agreement“ treba prekladať výrazom „Dohoda“, v ustanovení článku 3 ods. 1 navrhujeme výrazy „shall be covered under“ prekladať výrazmi „sa bude vzťahovať“, atď.).

4. Text záverečnej klauzuly navrhujeme upraviť takto: „Dané v Bruseli dňa .... v štyroch vyhotoveniach v anglickom jazyku.“.
O

O

O
A

P

A
Keďže ide o medzinárodnú zmluvu prezidentskej povahy bude preklad slova „agreement“ do slovenčiny „zmluva“. V článku 3 ods. 1 v uvedenom kontexte je preklad MV SR vhodnejší, než Vami navrhovaný preklad.

Ministerstvo školstva SR
bez pripomienok




Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
bez pripomienok




Ministerstvo zahraničných vecí SR
bez pripomienok




Ministerstvo zdravotníctva SR
bez pripomienok

   


Ministerstvo životného prostredia SR
bez pripomienok




Najvyšší súd SR
pripomienky neboli doručené




Generálna prokuratúra SR
bez pripomienok
    
   


Najvyšší kontrolný úrad SR
bez pripomienok




Národný bezpečnostný úrad SR
pripomienky neboli doručené




Protimonopolný úrad SR
bez pripomienok




Správa štátnych hmotných rezerv SR
bez pripomienok




Štatistický úrad SR
bez pripomienok




Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
pripomienky neboli doručené




Úrad jadrového dozoru SR
pripomienky neboli doručené




Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR
bez pripomienok
    



Úrad pre verejné obstarávanie SR
1. V preambule žiadame opraviť označenie Spoločnej akcie „2002/210/CFSP“ v súlade s označením používaným v článku 1 a ďalšej časti zmluvy.

2. V preambule zmluvy ste zaviedli pre pojem „Policajná misia Európskej únie“ skratku EUPM s tým, že ďalej sa bude používať len táto skratka. Žiadame preto o vypustenie slov v článku 1 „Policajná misia Európskej únie“ a ponechanie len zavedenej skratky.

3. Článok 4 odporúčame z dôvodu duplicity slova riadenie zmeniť nasledovne „Veliteľ misie/policajný komisár zabezpečuje každodenne riadenie EUPM“.

4. Ak z odseku 4 článku 6 vyplýva, že príspevok vo výške 25.000,- eúr na bežné výdavky EUPM bude poukazovaný do 31. marca každého roku a v odseku 1 článku 6 sa hovorí, že SR prispieva na bežné výdavky EUPM uvedenou čiastkou, nie je jasné, či sa táto čiastka už uhrádza, alebo sa bude uhrádzať až po nadobudnutí platnosti zmluvy. Anglická verzia zmluvy je vypracovaná tak, že ods. 1 aj ods. 4 rovnako hovorí o vzniku povinnosti prispievať na bežné výdavky EUPM. Považujeme preto za správne formulovanie odseku 1 tak, aby povinnosť úhrady bola v budúcom čase.

5. Odporúčame opraviť gramatické chyby v anglickej verzii návrhu zmluvy.
O

O

O

O

O
A

A

A

A

P




Úrad priemyselného vlastníctva SR
bez pripomienok




Národná banka Slovenska
V druhom odseku Predkladacej správy (a tiež v druhom odseku Komuniké) odporúčame prvú vetu preformulovať, resp. vypustiť.
    O
A

    


